Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

nArada gAna-aThANA

In the kRti ‘nArada gAna IOla’ — rAga aThANA (tALa rUpakaM), Srl
tyAgarAja sings the praise of the Immanent Lord who is the Universe and its
mover.

P nArada gAna IOla nata jana paripAla
A nlrada sama nlla nirupama guNa Slla (nArada)
C !nlvu IEka(y)E tanuvulu niratamugA naDucunu

nlvu IEka(y)E taruvulu nikkamugA molucunu
nivu IEka(y)E vAnalu nityamugA 2kuriyunu
nlvu IEka tyAgarAju nl guNamulan(e)Tu pADunu (nArada)

Gist

O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who
supplicate! O Dark-blue-hued like the rain cloud! O Lord with peerless virtuous
disposition!

Without You which body would ever move about?
Without You which tree would ever grow so resolutely?
Without You how rains would fall unfailingly?

Without You how would this tyAgarAja sing Your praises?

Word-by-word Meaning

P O Lord who enjoys (I0la) the songs (gAna) of sage nArada! O Nourisher
(paripAla) of those (jana) who supplicate (nata)!

A O Dark-blue-hued (nlla) like (sama) the rain cloud (nlrada)! O Lord with
peerless (nirupama) virtuous (guNa) disposition (Slla)!

O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who
supplicate!



C Without (IEka) You (nlvu) which (E) (IEkayE) body (tanuvulu) (literally

bodies) would ever (niratamugA) move about (naDucunu) (literally walk)?

Without (IEka) You (nlvu) which (E) (IEkayE) tree (taruvulu) (literally

trees) would ever grow (molucunu) so resolutely (nikkamugA)?

Without (IEka) You (nlvu) how (E) (literally which) (IEkayE) rains

(vAnalau) would fall (kuriyunu) unfailingly (nityamugA)?

Without (IEka) You (nlvu) how (eTu) would this tyAgarAja (tyAgarAju)
sing (pADunu) your (nl) praises (guNamulanu) (literally qualities)

guNamulaneTu)?

O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who

supplicate!
Notes —
Variations —
2 — kuriyunu — kurucunu.

References —

! — nlvu IEka - The bRhadAraNyaka upanishad statement in this regard

is relevant -

yaH sarvEshu bhUtEshu tishThan sarvEbhyO bhUtebhyO(a)ntaraH
yaM sarvANi bhUtAni na viduH yasya sarvANi bhUtAni SarlraM
yaH sarvANi bhUtAny-antarO yamayati

Esha ta AtmAntaryAmy-amRtaH || (111.vii.15)

“He who inhabits all beings, but is within them, whom no being knows,
whose body is all beings, and who controls all beings from within, is the Internal

Ruler, your own immortal Self.” (Translation by Swami Madhavandanda)

For complete upanishad (download) —
http://www.sankaracharya.org/library/Brhadaranyaka.pdf

Comments -

Devanagari
7. ARE TH B 9d 5 RIS
31, ARE 99 i MU o7 3w (A
9. A FH(F) TAG FRATT ST
19 FH(F) THIG R HiGT]
e Fh(F) oG HETT I
A1g e RS A ()T 18] (A1)

English with Special Characters
pa. narada gana lola nata jana paripala
a. nirada sama nila nirupama guna $ila (na)

ca. nivu Ieka(y€) tanuvulu niratamuga naducunu


http://www.sankaracharya.org/library/Brhadaranyaka.pdf

nivu Ieka(ye) taruvulu nikkamuga molucunu
nivu Ieka(ye) vanalu nityamuga kuriyunu
nivu Ieka tyagaraju ni gunamula(ne)tu padunu (na)

Telugu
D. B St Héb 28D DO

©. DS D O IHDD KHe B (T°)
5. Q) TE(ED) S0H0 AESHNT HeBHd
Q) BE(T) SEOHED DEYH0M T LI
Q) BE(TH) THe g0 HBA
Q) BE griorer Q HEINO(D)E0 ED (J°)

Tamil
u. prrg° srer Ceomey B e Lifluimey
9. Brg® evn B HlHun G'ar afe (B
&. oy CasCGw) smieig Hrswpsr bH s
Bey Cas@Gu) smeaja HEsLaT Goreigea
Boy CaasCw) eurere) HFwipsT @& fluye
Boy Gova swrs'grege B @'ampe@anh ur@iay (Hm

prrsfler Qe af@mLLAGCW! LaflibCorenrs CuanGeurGen!

ampdle Ham Becuaentt! 2 cuanowdny @& ewréeCe!
prrsfer Qe eN@HLLIAGW! LaflbCorenys CuanGeurGern!
Bulend eTele &6 GTaTmId BHLSHELW?
Hulend GTDIHISET SeranTions cueT(HD?
Bulend eromflaer Heneowmasts Quiiub?
Bullend Hwrsrree o g @S eTQWRIEELD UTHeUTET?
prrsfler Qe aN@HLLAGCW! LaflibCorenrs CuanGeurGen!

Kannada
D. 0B TS ARCO I3 RIS BOD/O®

€. TR B A DR e 3e@ (M)

23. degy Se3d(ade) IDYen JBBR0re JedDd
Jexy) Sed(ode) 3dhen AgRune RBeenedd
Aey Seg(ade) weden AZEune BHOONR



Ay Sed Tyrioezs Ae rHEsRNO(RF)ed D (J9)

Malayalam
al. MOB OM GRIJAI M® BM aldlaldal
@o. Mle3 qva MIal Mleyala ;w)yem volal (M)
al. Mlal cald (W) mm)anen Mo@@Md MaW)alym)
Mol cald: (W) ®O)anel) MIBHMNI OAIRI)al)M)
mlal cald:(ew) alomen MMM @&)Elm)
mla eald @ 000o2R) M7 !)emm)al(em)s) aldoawym) (M)

Assamese
. FIW AN @ O GF SAfgoAeT
&, AW TN e [N @ FeT (T)

b. A ETR() Oge] oIl Fgpe
I ETR() O] @Yo (IeTpq
W e TRe] Fewparr $Rag
W ETF SqRIG T S G ()
Bengali
. % 19 @ T© OF A7
. W SN [ [ o At @)

5. I TR Oe] IOl F8h]
R ER(A) OFF [TFYN @R
M @) e e g
I TP NG A SPEAE)G G (@A)

Gujarati

W. elRe dlel cle el vet wRuld

. olRe AH dla (etur oL ofle (el

A, oflg As) deigd (Rl atgYel
odlg, AS() dqe (etssHol Hicel
dlg, As(A) dldd (dcurou Ry




odlgy As ULy ol e (d)g ulge (sll)

Oriya
g Q100 e 6AlR A6 @ JRdIR
g 210G A9 Q1R FQA9 @8l aim (D)
Q- Q1G 6AR(EY) 0QEm Fasqel ReQa

@G 6AR(6R) QYR Fa6l 671ReQ

A1g AR Qlen G646 @RQQ

A1G 6RQ GUIEIRIQ @1 GEITRERE algQ (@)

Punjabi
U, 9€ IMG 8BF &3 A& UfUs
. J9E AH 3% fsguH I s (a7)

9. 3l 33(W) 35e f6a3HaT 5395

Sie BA(H) 39S f6IHIT HBIS

3lg B(W) €68 fozanar fods

Ble 8 3T &t JeHs(3) U'Es (57)
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